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Old English @ and /agu in the Four Gospels

Noriko Unebe

1. Introduction

The English language has adopted foreign elements from the early stage of its history and
has expanded its vocabulary. Although the Old English vocabulary is, as Kastovsky (1992)
states, “etymologically speaking, extremely homogeneous, especially if compared with
present-day English,”! the foreign influence modified the Old English vocabulary.? The
largest group of loans during the Old English period is, needless to say, Latin, and the second
largest comes from Scandinavian. Serjeanston (1935) considers that about thirty
Scandinavian loans “may be ascribed to the period before 1016,”* and “[t]he earliest loans ...
are of a more or less technical character, having to do chiefly with the sea and with legal
customs.”*

Lagu ‘law’ is one of such Scandinavian loans and it ousted the native @ in the end.
Godden (1980) observes that “by the end of the tenth century the word lagu had become
established in English as a term for the specific laws or customs of a particular region or
people, as opposed to the laws or constitutions governing other peoples in the same
kingdom.”®> He points out that Wulfstan regularly uses lagu, in the first two decades of the
eleventh century, “both for secular and ecclesiastical laws in general and for the law of God,”
but he also concludes, by studying Zlfric’s works (the Catholic Homilies, the Grammar, and
the Lives of Saints), that “Elfric does not use lagu at all in the Catholic Homilies, although
the native word @ occurs some 144 times,” and “Zlfric seems to have avoided using lagu for
religious law or Old Testament law or the law of God.”

This paper is intended as a semasiological approach to grasp the process of replacement of
native words and foreign borrowings, with special reference to Old English @ and lagu. The
texts examined here are the Anglo-Saxon Gospels because Latin can be used as a semantic
criterion, and we can compare the Anglo-Saxon manuscripts for the same passage.

2. Old English Synonyms for ‘Law’
First of all, we have to inquire into the words that signify ‘law’ in Old English. A Thesaurus of

Old English [TOE] shows a lot of synonyms for ‘law,” and the following are the typical
examples.®

14 Law, custom, covenant: &, lagu
.Code of law or faith: ariht
.King’s peace: grip, mund, sib

I Ea:y et St
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2 Old English @ and /agu in the Four Gospels

..Absence of peace: unrip

14.01 Law, body of rules: lagu

.A nation’s law: folcreden

-Right of the people, law of the land: folclagu, folcriht, landriht, leodriht
-Civil law: burglagu, wourdlagu, worud(ge)riht

.Customary law: worulgewuna

..Statement of customary law: wordriht

-A collection of regulations, code of laws: gerazdnes, peodscipe

.A branch of law: lagu

-Right/just law, equity: rihtlagu

14.01.02 A law, statute: &bebod, asetnesw, &£bod, hat, inseten, insetnis, lagu, (ge)setnes
.A (spoken) law: wordriht

.A legal text: lahgewrit

.A book of decrees/the law: zboc, domboc

.A rule, order, law: gemet

.An ordinance, law: (ge)set(ed)nes

.Knowledge of the law or ordinances: @creaft

.-A man learned in law: zcraftiga

.Relating to law: xlic, redendlic

.Judicial: domlic

.Legal, legitimate: xlic, zwe, &wfastlic, lahlic, riht
.Legal, according to common law: folcriht
.Legally sound: clene

.Skilled in the law: ®craftig, xgleaw

.(Of laws) mild, gentle: lipe

.Lawfully: ®lice, lahlice

16.02.01.09 The law: =, lagu

.God’s law: godes lagu

--(Of God’s law) perfect: unforgripendlic, ungripendlic
.Christ’s law: cristene lagu, cristes lagu

..A true ruling, statute of God’s law: sopcwide

As our present concern is to consider how and why a loanword supersedes a native word,
the discussion is to be limited to @ and lagu here.

3. Etymology and Definitions

According to the Oxford English Dictionary [OED], “[Llaw is the usual English
rendering of Latin lex, and to some extent of Latin jus.”” The main definitions of lex and ius (jus)
in Oxford Latin Dictionary [OLD] are as follows:?
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lex légis, f.

1 The legal machinery of a state, the law (regarded as an active force).

2 Anenactment of a sovereign power, law, statute.

3 (pl.) The laws regarded as a body, the constitution.

4 Legal right or title; lege, by legal right, by law.

5 A rule made by any authority, ordinance, regulation.

6 A rule or principle of any art or craft; esp. the rules of scansion or versification.

7 a Alaw or rule established by divine authority or universally accepted by mankind. b arule
or decree (of fate, destiny, etc.).

8 A principle inherent in the nature of a thing, a condition of existence.

9 What is allowable or right, the due measure, propriety.

10 (pl.) Rule, control, dominion.

11 A compact or agreement stipulating the terms for the performance of work, etc., contract.

12 (pl.) Necessary conditions for the fulfillment of a promise, contract, etc., terms. b (sg.) a
particular condition, term.

13 (pl.) Terms of peace or friendship.

ids® idris, n.

That which is sanctioned or ordained, law.

A legal system or code (with all its technicalities).

A particular provision of the legal code, a law, rule, or ordinance.

The binding decision(s) of a magistrate, judicial pronoundement(s).

ius iurandum (usu. treated as one word), A binding formula to be sworn to, an oath (whether or not
in legal contexts); hence, by analogy. b ius peierre, to break one’s oath.

6 The place or milieu in which justice is administered, court (mostly in such phrs. as in ius ire,
uocare, and sim.)

7 (in wider sense) That which is good and just, the principles of law, equity, the right. b (abl.)
rightly, justifiably. ¢ justice (of an action or plea).

8 (of various unwritten laws): a ius gentium, A universally recognized code or rule of behaviour
between nations or individuals. b ius belli (bellicum), the conventions (or one of them) regulating
the conduct of war, esp. the treatment of the vanquished. ¢ ius naturae, ius naturale, the ideal law
implanted in man by Nature (usu., but not always, conciding with ius gentium).

9 (esp. w. gen.) The obligations bonds, or claims (or one of them) arising out of a given (social,
etc.) relationship.

10 (esp. w. poss. adj. or. pron.) What one is entitled to (esp. by law), one’s right, due, prerogative,
etc. b ground of right, title. ¢ (pro) suo iure, without exceeding one’s rights, legitimately or sim.
(esp. transf.); also to the full extent of one’s rights, freely, at will; in one’s own right. d  quo (nullo)
iure, by what (no) authority or right.

11 (w. obj. gen., esp. of gd. or gdve.) The right (to do or have something); (also w. inf. or uf).

12 Position or standing in respect of the law (esp. as regards the enjoyment or exercise of rights).

13 Rights over others, authority, jurisdiction (conferred by law).

BN AW N
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4 Old English @ and /agu in the Four Gospels

A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Languages [Buck] gives us
distinction of jus and lex.’

21.11 LAW (General = Lat. iis)

The ‘law’ in its general sense, the institution or body of laws (Lat. iis), is in part
expressed by the same words as those denoting a specific law (Lat. léx), or by the plural or
derivs. of the latter. More commonly, however the two notions are expressed by
different terms, though even then the distinction is not always rigidly maintained.
Especially the plural of words for ‘1éx’ may be used collectively = ‘iis’

The words for ‘itis’ are mostly based on the notion of ‘what is right’, connected with
adjectives for ‘right’ (these in part from ‘straight, upright’, ‘true’, or ‘fitting’), or on
‘usage, custom’. One is from ‘memory’ through ‘tradition’. The Lat. iis was in origin
a term of religious cult, as indicated by its cognates, and the Indo-Iranian words covered
primarily religious law.

Germanic cognates are; Goth. witép, ON réttr, Dan. ret, Sw. rdtt, OE riht, lagu, ME
right, lawe, NE law, Du. recht, OHG reht, MHG reht, NHG recht.

21.12 LAW (Special = Lat. léx)

Words for a ‘law’ (Lat. [éx), so far as they are not the same as those discussed in 21.11,
are most commonly derived from verbs for ‘put, place, set, lay’ (12.12), hence orig. what
is ‘laid down, established’. Other semantic sources are ‘knowledge’, ‘collection’(?), and
‘beginning, foundation’.... ON log, pl. of lag ‘laying, good order’, etc. (with many
special senses, but not ‘law’ in sg.): leggja ‘lay, put, place’. Here also Dan. lov, Sw. lag.
ON *lagu pl. (ancestor of log) > late OE lagu fem. sg., in earliest use coll. ‘ids’ (and so in
Acelfric’s Gram.), then (at first only in pl.) ‘1éx’, ME lawe, NE law.... OE e, ew, OHG
éwa, MHG éwe, ¢, OS éo, OFris. éwa (all also ‘marriage’, as NHG ehe), prob.: Skt. eva-
‘course, way, manner, custom’, fr. IE *ei- ‘go’, with semantic development ‘custom’ >
‘law’.... OE dom, ME dome ‘judgement’ (21.17), also freq. ‘law’.

Germanic cognates are: Goth. witép, ON log (pl.), Dan. lov, Sw. lag, OFE @(w), lagu,
dém, ME lawe, dome, NE law, Du. wet, OHG éwa, wizzdd, gisatzida, MHG éwe,
gesetze(de), wizzot, NHG gesetz.

To sum up what OLD and Buck define, /ex denotes ‘specific rules or regulations made by
religious and secular authority,” and jus means ‘an aggregate of laws, conceptual ground of
right.’

An Anglo-Saxon Dictionary"’ [BT] defines e as ‘law, statute, custom, rite, marriage.” An
Anglo-Saxon Dictionary Supplement [BTSuppl] adds ‘law, matrimony.’

BT defines lagu as ‘law, statute, decree, regulation, rule, fixed custom.” BTSuppl. adds
as follows:

L. the body of rules binding on the members of a state or community:
Ia. where the state is named:
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Ib. where the name of the ruler with whom a code of laws is connected is given:
Ic. the regulations that concern a particular class:
Id. what is fixed by law in a particular case:
II.  one of the individual rules which constitute the law (v. I):
ITII.  a particular branch of law:
IV. the action of the courts of law, law (in to go to law):
V. of divine law.
(1) (God’s) law or laws:
(2) the law of Moses:
(3) the Mosaic dispensation:
VI. customary rule or usage:
VII. what is considered right and proper:
VIII. a rule of action or procedure:
Vllla. a rule laid down by one in authority for the treatment of a subject:

As for @, Holthausen gives us such definitions as ‘Gesetz, Satzung, Religion, heil. Schrift,
bibl. Buch, Ritus, Sitte, Ehe, -frau.”!! He defines lagu as ‘Gesetz, Bestimmung; Regel;
Recht, Vorrecht; Rechtsgebiet.’

TOE demonstrates the meanings of @ and lagu from another point of view. TOE
classifies their meanings as follows:

@

12.09 Marriage, state of marriage
14 Law, custom, covenant
16.02.01.09 The law
16.02.04.03.01 A rite, ceremony

lagu

06.01.06.02.02 That which is taught, doctrine or teaching
09.03.07.01.01 A runic letter

11.05 Natural/proper way/manner/mode of action
14 Law, custom, covenant

14.01 Law, body of rules

14.01.01 Law(s) of particular scope

14.01.02 A law, statute

14.01.06 A rule, order, percept, tenet, principle
14.03.03 Law, action of the courts
16.02.01.08.01 The Old Testament

16.02.01.09 The law

Thus far, from the definitions in BT, BTSupple, and the classfication in TOE, we see @
means basically ‘what is divinely ordained,” and lagu ‘the rules and regulations which are
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6 Old English @ and /agu in the Four Gospels

fixed in the secular course of life.” In other words the semantic range of @ is limited and
that of lagu is rather comprehensive, and it seems reasonable to suppose that the semantic
inflexibility of @ accelerated its replacement by lagu eventually.

4. Descriptions of the Manuscripts®

The Gospels examined here are the West Saxon Gospels (the Corpus MS, the Hatton MS),
the Lindisfarne Gospels, and the Rushworth Gospels. The DOE Corpus®, the Skeat’s
editions', and A Microfiche Concordance to Old English” are employed as sources of this
study.

(1) Cambridge, Corpus Christi College 140 (WSCp)

The Corpus manuscript was written between the first half of the eleventh century and the
twelfth century. This is the earliest of the six manuscripts containing the West-Saxon
Gospels, namely ‘Corpus, Cambridge (Cambridge University Library Ii. 2. 11; s. XI 3"
quarter-XII'), Bodley (Bodleian, Bodley 441; s. XI'), Otho C. i (British Museum, Cotton Otho
C. i, vol. 1; s. XI'-XI med.), Hatton, and Royal (British Museum Royal I. A. xiv; s. XI1?)
MSS.’

(2) Bodleian, Hatton 38 (Hatton)

The Hatton manuscript was written between the end of the twelfth century and the
beginning of the thirteenth century, and the latest copy of the West-Saxon Gospels. This MS
was probably copied from Royal I A. xiv, a Christ Church Canterbury, book, and therefore the
linguistic forms are regarded as Kentish.

(3) British Museum, Cotton Nero D. iv (Li)

This is so-called ‘the Lindisfarne Gospels’, which contains a continuous interlinear gloss
in Northumbrian dialect. The Latin text was written by Eadfrid, bishop of Lindisfarne (698-
721) at Lindisfarne about A.D. 700. The OE gloss was added by Aldred presumably about
the second half of the tenth century.

(4) Bodleian, Auct. D. 2. 19 (Ru)

The Latin text of the Rushworth Gospels was written about A.D. 800. According to
Morrell, “[t]he text of Rushworth is not so close to the Vulgate as that of Lindisfarne.”'® The
OE gloss was added by two scribes, Farman and Owun during the tenth century. Farman
glossed all of Matthew, Mark 1-2:15, and John 18:1-3, and Owun, the remainder. Farman’s
part is called Ru I and his dialect is regarded as Mercian. As Owun glossed to Mark, Luke,
and John by copying from the Lindisfarne Gospels, his dialect is considered as Northumbrian,
and Owun’s glosses are called Ru 2. In this research, examples from Ru I are examined.

5. Collation of Data and Interpretation

In this observation, we basically compare the occurrences of @ and lagu in each Gospel
together with the Latin originals. The Latin text used for the West-Saxon Gospels is the
Vulgate for convenience’s sake."”

Table 1 summarizes the occurrences of words. In the Gospels, lex is a term to express
‘the Law’ and it is translated into @ in WSCp (33 times), Li (34 times), Ru I (8 times,
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Table 1
Vulgate WSCp Hatton Lat Li LiGl Lat Ru 1 Ru 1Gl
Mt 5:17 legem x lege legem ae legem ae 1 lare
Mt 5:18 lege ® lage lege ae lege ae
Mt7:12 lex ® lage lex ® lex ae
Mt 11:13 |lex ® lage lex ® lex ae
Mt 12:5 lege ® lage lege ® lege ae
Mt 15:2 traditionem | lage lzge traditionem | selenise traditionem | gesettnisse
setnesa
Mt 15:3 traditionem lage lage traditionem selenise traditionem | gesettnisse
setnise
Mt 15:6 traditionem | lage lage traditionem | selenise traditionem | settnisse
Mt 22:35 | legis ®YyS lage legis ®s legis ®-laruw
Mt 22:36 | lege ® lage lege ® lege ae
Mt 22:40 | lex ® lage lex ae lex ae
Mt 23:23 | legis £ lage legis ®s legis ®
Mt 26:28 | testamenti ® lege testamenti gewitness® | testamenti gewitnisse
Mk 7:8 traditionem laga lage traditionem setnesse - =
Mk 7:9 traditionem | laga lage traditionem selenise - =
Mk 7:13 traditionem | lage lage traditionem setnesa - -
Lk 2:22 legem ® lage legem ae - -
Lk 2:23 lege ® lage lege ae - =
Lk 2:24 lege ® lege lege ® - -
Lk 2:27 legis ® lege legis aes - -
Lk 2:39 legem ® lage legem ae - -
Lk 7:30 legis ®-gleawan | lage-gleawen | legis ®s - =
Lk 10:26 | legis ® lage legis ® - -
Lk 16:16 lex ® (No Text) lex ® - -
Lk 16:17 |lege ® (No Text) lege ® - -
Lk 24:44 |lege ® lage lege ® - -
Jn 1:17 lex ® lage lex ® - -
Jn 1:45 lege x ea lege ae = &
Jn 7:19(1) | legem ® ez legem ® - -
Jn 7:19(2) | legem x c® legem ae - .
Jn 7:23 lex ® ex lex ae - 5
Jn 7:49 legem x ex legem ae - =
Jn 7:51 lex ® ex lex ® - -
Jn 8:5 lege ® ex lege x - -
Jn 8:17 lege ® lage lege ® - -
Jn 10:34 lege ® lege lege ® - -
Jn 12:34 | lege ® lage lege ® - -
Jn 15:25 lege ® lage lege ® - -
Jn 18:31 legem ® lage legem ® - -
Jn 19:7(1) | legem ® lage legem ae - 2
Jn 19:7(2) | legem ® lage legem ae - -
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including one double-gloss; see below), and lagu in Hatton for 24 times. In Li and Ru I,
lagu does not occur as an equivalent to lex.”® Jus does not appear to describe ‘the Law,” but
the derivatives jusjurandum ‘a binding formula to be sworn to, an oath’ and juramentum ‘an
oath’ appear. The former occurs once in Mk 6:26, and the Old English counterpart is dd in
WSCp and Hatton, dJ gesweren in Li. The latter occurs in Mt 5:33, 14:7, 9, 26:72, and the
word is translated into dd in WSCp, Hatton, Li, and Ru 1. Legis periti is rendered into e-
gleawan ‘learned in the law’ in WSCp and lage-gleawen in Hatton (Lk 7:30), and it is
translated into @s wuto in Li. Legis doctor is translated into @-larum ‘teacher of the law’ in
Ru 1. As mentioned above, in Ru 1, legem is glossed double in Mt 5:17 as ae ¢ lare. This
suggests that @ is synonymous with lar ‘lore, learning, preaching, doctrine, precept.’

In Hatton, lex is mostly rendered into lagu, but @ for 7 times. Lagu is also an equivalent
to traditio ‘the transmission of knowledge, teaching, the handing down of knowledge, an item
of traditional knowledge, belief, etc.” for 6 times. Traditio does not mean ‘God’s Law, or
decrees’ here, but ‘the rules, which were decided by human beings.’

Mt 15:2  Vulgate Quare discipuli tui transgrediuntur traditionem seniorum
WSCp Hwi forgymad pine leorningcnihtas ure yldrena lage;
Hatton  Hwi forgymed pine leorningenihtas ure ealdran laege

Li forhuom degnas dinne hia ofergaes I oferhogas selenise 1 setnesa dara
aeldra
Ru 1 forhwon leorneras pine ofergep gesettnisse para xldra ne thuad honda

heora ponne hiz half etad
(Why do your disciples transgress the tradition of the elders?)"

Mt 15:3  Vulgate  Ipse autem respondens ait illis: Quare et vos transgredimini mandatum Dei propter
traditionem vestram
WSCp Da andsworode he him, 7 hwi forgyme ge Godes bebod for eowre lage
Hatton Pa andswerede se helend heom 7 hwi for-geme ge godes bebod for eowre
lage
Li Oe I he wutetlice ondworde cued him forhuon 7 gie ofergaad ! forhogas
bebod godes fore selenise 1 setnise hire
Ru 1 he pa ondswarade cwap to heom forhwon 7 ge ek ofergap bebod godes
for gesettnisse eowre
(He answered them, “And why do you transgress the commandment of God for the sake of you tradition?”)

Mt15:6  Vulgate  non honorificabit patrem suum”; et irritum fecistis verbum Dei propter
traditionem vestram
WSCp 7 ne wurdiap feder 7 modor 7 ge for naht dydon Godes bebod for eowre

lage
Hatton 7 ne wurdiad fader 7 moder 7 ge for naht dydon godes be-bod eower lage
Li 7 ne wordiges fader his ! moder 7 bismer 1 telend ge dydon bebod godes

fore selenise iure
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Ru l 7 ne ariad feder his 7 moder his 7 ge ungenge gedydon bebod godes for
settnisse eowrum
(he does not honour his father [and mother]. So, for the sake of your tradition, you have
made void the word of God.)

Mk 7:8  Vulgate Relinquentes mandatum Dei tenetis traditionem hominum
WSCp Soplice ge forl®tad godes bebod, 7 healdad manna laga
Hatton  Sodlice ge for-leted godes bebod 7 healded manna lage
Li eft forleortono fordon beboda godes gie haldas setnesse monna
(You leave the commandment of God, and hold fast the tradition of men.)

Mk 7:9  Vulgate Etdicebat illis: Bene irritum facitis praeceptum Dei, ut traditionem vestram
servetis.
WSCp Pa sxzde he him, wel ge on idel dydon godes bebod pxt ge eower laga

healdon
Hatton  Pa sade he heom wel ge on ydel dyden godes be-bod pat ge eower lage
Li 7 cuoed to him woel bismerlice gie doed bebod godes pat selenise iuer
gie haldas

(And he said to them, “You have a fine way of rejecting the commandment of God, in order to
keep your tradition.)

Mk 7:13 Vulgate rescindentes verbum Dei per traditionem vestram, quam tradidistis;
WSCp Toslitende godes bebod for eower stuntant lage pe ge gesetton;
Hatton  to-slitende godes be-bod for eower stunten lage pe ge ge-sztten
Li eft gie toslitas word godes derh setnesa iuera done gie sasldon
(thus making void the word of God through your tradition which you hand on.)

Ttraditio is translated into lagu in WSCp, but in Li and Ru I, we find other renderings,
selenise ‘tradition,” (ge)setnise ‘institution, law, ordinance, decree.” This implies that lagu,
which means ‘law’ irrespective either of religious or secular, already overwhelmed the native
@ when the Hatton MS was written.

Testamentum ‘a will, testament’ occurs once, which is correspondent to @ in WSCp, lege in
Hatton, gewitnesse ‘knowledge, witness, testimony’ in Li, and gewitnisse in Ru I. The
reason  is an equivalent to testamentum in WSCp is that New Testament is denoted here.

Mt 26:28 Vulgate hic est enim sanguis meus novi testamenti qui pro multis effunditur in
remissionem peccatorum
WSCp Pis is witodlice mines blodes calic niwre 2 pat byd for manegum agoten
on synna forgygenysse
Hatton  pis is witodlice mines blodes calic niwre leege
Li Ois is fordon blod min d&re niua gewitnessae sede 1 pat fore monigum
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Ru 1 pat is forpon blod min para neowe gewitnisse pat for mongum bid
agoten in forletnisse synne

(for this is My blood of the new covenant poured out for many for the forgiveness of sins.)

6.

Conclusion
Having observed how @ and lagu are used as equivalents to Latin originals in the Gospels,

what evidence suggests are that both had the same meaning as lex, but the predominance of
native @ declined during the eleventh century. As mentioned above, @ tends to be
specialized in the religious decrees, which makes the word rather difficult to mean laws in
general. In the Corpus MS, lagu occurs as an equivalent to traditio and the fact leads us to
believe that lagu was not used to mean the religious laws at that time. It may safely be
assumed that the use of lagu outside of religion facilitated its victory over the native .
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Harris, issued as no. 6 of Yale Studies in English in 1899, rpt. in Word-Indices to Old English Non-Poetic
Texts (Archon Books, 1974). A Glossary of the Old Northumbrian Gospels by A. S. Cook, (1894; Georg
Olms Verlag, 1969), and Glossar zu Farmans Anteil an der Rushworth-Glosse by E. Schulte (Bonn: Georgi,
1904).

' Modern English translation of the Gospels is based on The Holy Bible Containing the Old and New
Testaments, Revised Standard Version (The Bible Societies).
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